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Modern English is constantly developing and enriched with new words, the theme "Structural-semantic peculiarities of composites and ways of their translation on the material of British newspaper discourse" was chosen for writing this thesis, because composites make up a significant part of the English language, and they play an important role in the British newspaper discourse.
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Introduction. One of the most productive types of word-formation in English is composites (compounds words, composites) - new lexical units formed as a result of a combination of two or more bases, which is a manifestation of the law of semantic compression of syntactic units. Composite vocabulary was and is the subject and object of theoretical and applied research in general and applied linguistics. A complex word, or composite, is one of the most interesting phenomena in the word-formation system. The study of the dynamics of the development of composite systems on the background of the development of other derivation subsystems helps to understand the specific features of the organization of modern language activities. It is also important for the translation studies, when the theoretical mastery of the given subject is necessary as well as its correct and adequate use in practice.
The object of the research is British newspaper discourse. The subject of our research is structural-semantic peculiarities of composite and ways of their translation.
The purpose of this article is to describe and translate the composite most often used in the British newspaper discourse. 
This purpose implies the following tasks of the research:
– to analyze approaches to the definition of “composite”;
– to characterize the peculiarities of the structure of composites
– to characterize British newspaper discourse;
– to study the structure of composites, quasicomposites and exocentric composites;
-  to study the ways of translation of composites, quasicomposites and exocentric composites.
The theoretical basis of the study is the works of such researchers as I. S. Shevchenko, G. G. Pocheptsov, M. R. Geltuhina, I. V. Andrysiak, E. S. Kubriakova, V. I. Terkulov, V. N. Komisarov, L. F. Omelchenko, L. K. Kraynyak.
This research demands to use the following methods: method of vocabulary definition – to differentiate between the main structural-semantic peculiarities of composite; method of comparative analysis – to compare the features of the different composite; systematization and generalization of scientific literature – to systematize scientific literature, which deals with the problem of translation of composites.
Results of the research. To date, the question of studying the structural- semantic peculiarities of composites on the material of British newspaper discourse is very relevant, since composites make up a significant part of the English language, and they play an important role in the British newspaper discourse.
In the conditions of modern integration processes and expansion of interlanguage cooperation of specialists, requirements for the professional training of future translators are increased.[1, p.175]
 One of the most important components of the professional training of students in language higher education institutions is the development of the ability to carry out an adequate translation of texts containing terms, professionally oriented and without equivalence vocabulary, since the number of new lexical units is steadily increasing.
New words are created mainly due to the formation of composites, most of which make up composites. The formation of future skills translators to determine the structural- semantic peculiarities of composites in the Ukrainian language is an urgent need in the process of training highly skilled translators.[2, p.237]
First of all, the translator acquaints with the structure of the text and its main idea. At the second stage of composite’s translation, a specialist produces profound analysis: identifies and analyzes phrases and groups of words related by the composite; determines the correct meaning of separate words that can change their meaning in a particular context, etc. Third level of translation – expressing of the original text by means of completely different language. The final stage of the translation of composites is the final correction of the result when a specialist estimates his/her work in terms of translation tasks and the general context of the entire publication, meanwhile correcting even the smallest inaccuracies [3, p. 255]. 
For the practical part of the study, in order to identify the specifics and methods of translation of composites on the material on British newspaper discourse, we used such newspapers as The Guardian and The New York Times. [4]. Having analyzed these newspapers, one can notice that it are rich in composites. 
In the newspaper discourse, composites are widely used. The productivity of composites in newspaper discourse is due to the law of saving language efforts, because in a compressed and compact form it transmits the idea contained in a correlative syntactic construction.
The modern stylistic status of newspaper discourse is marked by the great freedom of the linguistic repertoire and at the same time the desire to select those valued-marked units that really contribute to simplicity, conciseness and cost-effectiveness of expression.
Let us analyze composites in these newspapers.
Yet, for many, the single most overhelming difficulty they report is the “soul-destroying loneliness” as one sailor called it. ( NYT, 2009, 30 Mar.,) - Однак для багатьох найважчим випробуванням є “вимотуюча самотність”, як висловився один моряк.
In this case, the composite “soul-destroying loneliness” does not have a direct Ukrainian equivalent, which is not surprising, since it consists of separate components. We tried to pick up a similar equivalent in content. Similarly, due to the fact that the translated sentence turned out to be too complicated by different introductory turns, we applied the transformation of the syntactic structure.
She wore a chartreuse mandarin-collared jacket buttined to her chin, and her hair was no-fuss-short. (NYT, 2018, 11 Oct.). – Вона була вдягнена в зеленувато-жовтий, кольору мандарина жакет, з високим коміром, повністю закриває її шию, а волосся її були акуратно і коротко підстрижені.
As we see, part of the composite “fuss” is a noun with the meaning of "метушня", if it were translated verbatim, then something like "неспішно коротко зрізати" would have happened. As we see the meaning of this statement is strongly distorted. The element no indicates an action that occurs without this characteristic. That's why we got the appropriate translation.
Extremely interesting are composites, one part of which was borrowed, and the other is originally an English word; in the old time, one has to resort to complex  transformations, for example:
In America, where her two sons are in school, they own a ten-bedroom house in Diamond Bar, California, an affluent-cul-de-sac-town that is also home to Snoop Dog. (NY, 2009, 30 Mar.,) – В Америці, де навчаються двоє її синів-школярів, у них є будинок з десятьма спальнями, розташований в Даймонд Бар, штат каліфорнія, багатому прибережному місті, де також живе Снуп Дог.
In this case, the component “cul-de-sac” in French means "невелика бухта, замкнений простір, глухий кут ". Obviously, the translation of "тупикове або глухе містечко " would absolutely distort sense in this context and would conflict with the component “affluent”, meaning "фінансово благополучний", and therefore we applied a complex transformation and in parallel preferred the form of free phrasing.
As you know, all lexical and phraseological units of the source language are divided into those that already have matches in the language of translation to those that have no match in the target language (translation equivalents and without equivalent units).
The first, in turn, are divided into one equivalent (that is, those with one translated counterpart, such as blowball - кульбаба) and many equivalent (having two or more translated matches, such as blowhole - 1) раковина (в металі); 2) дихало (у кита); 3) вентилятор (у тунелі).
There are three main ways to translate composites:
1) translation of the semantic equivalent;
2) translation by way of explication;
3) transcoding and shredding.
In general, equivalent translation is an extremely common and often used method of translation of lexical units; this is not an exception to composites. For the correct translation of composites it is necessary to precisely define and study the context from which its value will be specified, and then the correct way of translation.
There are a large number of unequivocal units that have one match in the Ukrainian language.
Example: 
Breakaway – відокремлений
How a tiny breakaway province could become the new cold frontline. (G, 2008, 17 Apr., 10.09 a.m.) – Як крихітна відокремлена провінція може стати новим кордоном холодної війни.
Show-off – хвалько
Paul Pogba is a show-off but a nice guy too, says Watford’s Abdoulaye Doucoure. (G, 2018, 13 Sep., 23.55 p.m.) – Пауль Погба –  приємний хлопець, хоч і хвалько, - говорить гравець футбольного клубу Уотфорд Абдулай Дукуре.
In the examples given, the Ukrainian equivalents were simple and derivative words, the equivalent of composites and equivalent phrases occur, for example:
Notepaper – поштовий папір
The letter is written in the queen's nearly indecipherable scrawl on black-bordered note paper and speaks of her "present, unbounded grief for the loss of the best, most devoted of servants and truest and dearest of friends." ( G, 2004, 16 Dec. 03.07 a.m.) – Лист написаний в майже нерозбірливих кара кулях на чорно-білому поштовому папері і говорить їй про “сьогодення, необмежене горе за трату кращих, найвідданіших слуг та найвірніших та найближчих друзів”.
Explication is the next most commonly used technique for the translation of composites when composites from the original language are replaced by an explicit syntactic construct that adequately conveys the content of this English composite.[5, p.244]
Break-through – проникання всередину через будь-який бар’єр (прорив)
Are we on the cusp of a break-through in Ebola treatment? (G, 2018, 4 Dec., 06.00 a.m.) – Ми знаходимося на порозі прориву в лікуванні Еболи?
Compared to descriptive translation, transcoding has the disadvantage that it does not achieve such transparency of the meaning of the term labeled composite. At the same time, transcoding does not have the shortcomings that they have explication (inaccurate or obscure interpretation of the meaning of the term designated by the composite, if it is a term, then the requirement of brevity is violated).
In the course of work it can be seen that a significant amount of composites is translated by tracoding, for example:
Breakdancing – брейк-данс
On the subway it’s forbidden but breakdancing has been part of New York life for decades. (G, 2017, 4 Oct., 11.29 ) – брейк-данс заборонений в метрополітені, але вже десятки років є частиною життя Нью-Йорка.[6]
Cover-point – кавер-пойнт(in general, transcoded composites are characterized by the fact that they are often presented in dictionaries with an additional descriptive translation, since the meaning of the translated term is often not sufficiently clear or understandable not for everyone, so the specified composite “cover-point”, in addition to the transcoded version of the “кавер-по	йнт” , has a descriptive one - the position of the field player on the right side of the field, which makes the notion immediately visible in the composite becomes clear).
Calculation (literal or literal translation) is the reception of the translation of new words (terms) when the match of a simple or complex word (in our case, a composite) of the original language in the target language is chosen, as a rule, the first order in the dictionary in the dictionary.
For example:
Cross-wind – поперечний вітер
Jamie Anderson didn’t win Monday’s women’s slope style final to retain her Olympic title so much as survive it on a day that will remembered for hazardous cross-winds that at times made a mockery of the competition. (G, 2018, 12 Feb., 04.33) – Джеймі Андерсон не перемогла у фіналі змагання з жіночого слоупстайлу(сноуборд) в понеділок аби зберегти свій олімпійський титул та пережила той день, який запам’ятається їй небезпечними поперечними вітрами, які часом знущались над учасниками змагання.
Search-zone – пошукова зона	
People looking for the wreckage of flight MH370 must contend with the unpredictable nature of the Indian ocean search zone. (G, 2014, 26 Mar.,) – Люди, які шукають уламки лайнера виконуючого рейс МН370, повинні боротися з непередбачуваним характером пошукової зони Індійського океану.
There remains an unexplored problem of the translation of bubble-like composites. Translation with the help of a vocabulary correspondence is a major kind of translation of exocentric composites.
The main difficulty in using the vocabulary correspondences when translating the exocentric composites is that most of the composites are polysemantic, which makes it difficult to select the equivalent for an adequate translation.
For example:
Egghead – 1) лисий чоловік; 2) дурень; 3) інтелектуал.
My impression was that he was a Harvard egghead professor. (NYT, 1994, 14 May.) – В мене склалося враження, що він був професором-інтелектуалом в Гарвардському університеті.
Whiteskin – 1) білошкірий; 2) блідолиций.
The cream that she applied to her face and neck was supposed to transform her into a white-skinned beauty. (NYT, 2006, 1 May) – Крем, яким вона змастила обличчя та шкіру, мав перетворити її на білошкіру красуню.
Transcoding is used in the translation of foreign-language realities, its main positive quality is the highest degree of conciseness.
On the other hand, thanks to transcription and transliteration, some expressive potential is created. In the context of the native language, the transcribed word stands out as alien, gives the subject of connotations the uncanny, originality.
Example:
Metalhead – 1) прихильник важкої музики; 2) металіст.
Study of 80s metalheads finds that they turn out to be better adjusted than those who listened to other music.(G, 2015, 8 Jul.) – Вивчення металістів 80-х років показує, що вони виявилися більш дисциплінованими, ніж ті, хто надавав перевагу іншій музиці.
In this case, transcoding is only one of many possible translation options, along with a descriptive translation of "adherent of heavy music" and vocabulary "metallist, crazy, abnormal".[7, p. 44]
We will analyze the electocentric composites, which, in translation, were calcined in a number of other ways. Consider the complex token blackshirt - 1) фашист; 2) чорносорочечник.
Martin Pugh charts Britain's flirtation with fascism in Hurrah for the Blackshirts!( G, 2005, 22 Apr.) – Мартін Пью складає карту залицянь для фашистів з криками ура!
Such a translation is due to the fact that during the Second World War the Nazis were wearing black shirts as part of the uniform. In this case, the translation of 'fascist' is a vocabulary.
The following examples have a common token “collar”, literally translated as 'комірець', indicating a representative of a certain type of profession, according to the first element of the exocentric composite - the color.
For example:
Blue-collar – 1)синій комірець; 2) робітник хто працює в цеху.
Labor can unify the left by opposing Adani, but it can't forget its blue-collar base. (G, 2018, 13 Feb.) – Лейбористська партія може об’єднатися з партією лівого спрямування, вчиняючи опір Адані, але вона не може забувати про своїх синіх комірців.
This translation has arisen because in the English-speaking countries, especially in the United States, representatives of various professions traditionally differ in the type of clothing. So representatives of working occupations wear blue-collar shirts. In this case, the use of verbatim translation of the lexem of a complex exocentric composite transmits additional information about the working form of workers.
In the translation of exocentric composites, descriptive translation is used quite often. Let's consider some examples of reproduction of exocentric composites by descriptive translation:
Bantamweight – 1) боксер який важить менше 53кг; 2) боксер найлегшої ваги.
Stuart Hall has said he has toned down his partying lifestyle after becoming IBF bantamweight world champion at the age of 33. (G, 2013, 23 Dec.) – Стюарт Холл заявив, що він змінив свій безтурботний образ життя, після того, як став чемпіоном світу в категорії боксер найлегшої ваги за рейтингом IBF у віці 33 років.
The newspaper is a means of information, as well as a means of influencing the broad and heterogeneous audience of readers. Since a newspaper is usually read in conditions where it's difficult to focus (in the subway, at dinner, after work, etc.), then there is a need to submit the material briefly, but with all the necessary information. The translator should understand the content of the newspaper headquarters well and be able to transfer it very well and correctly from the original language into the language of translation. After all, for the headlines of American newspapers is also characterized by the fact that the title may have dual content, as the combination of words is selected in such a way that the content can be made completely opposite translations, so it is very important to feel this nuance. The translation of the newspaper-journalistic style is characterized by certain specific features, which the translator must take into account when translating.
Conclusions. Having analyzed the above-mentioned material, we concluded that composites - are usually composed of two bases.
Compositions already created can create new composites.
There are quite a few classifications of composites. The most traditional is the division of composites into subordinate, coordinating, appositional, exocentric, synthetic composites.
Exocentric composites or, in which only a combination of both elements gives the name of the corresponding notion.
Quasicomposites arise in language or by analogy with absolutised models of finite structures of syntactically determined composites, or as a result of borrowing. All of them have the status of independent nominees.
The main methods for the translation of composites are descriptive translation, calculation, transcoding, translation using a vocabulary, translation into a semantic equivalent.
Productivity of the use of composites in newspaper discourse is due to the law of saving language efforts.
Because the composites convey the idea in a compressed and compact form, contained in a correlative syntactic construction.
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